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s Ang Japan sa aking pananaw s

¢ “ Batay sa aking karanasan na namuhay ako *

¢ sa bansang Japan at Brazil, nalaman ko ang *

Y maraming bagay sa pamamagitan ng .

® paghahambing sa dalawang bansa." sabi ni ©

Y Roger Hayashida. Siya ay unang dumating sa .

¢ Japan sa edad na limang tao, at pagkatapos * k ab ras erasilia

Y ay bumalik sa Brazil noong siya ay . 1 E

¢ labing-dalawang taong gulang. Bumalik siya * Ginoong Roger Hayashida ( Brazil )

@ . . @ Populnsyo
sa Japan noong siya ay labing-walong taong -

# gulang at nakahanap ng trabaho sa isang ® + 19 84 milion

¢ Kkumpanya. Ry

@ Sa paningin ni Roger, ang mga Hapon ay @

¢ mababait at mapagkumbaba at sila ay ¢

@ tahimik sa loob ng tren at bus. Gayundin, @

¢ nararamdaman niya na handang tumulong sa #

® bawat isa ang mga Hapon. Sinabi niya, “Itoay @

¢ dahil sa mahusay na edukasyon ng Japan, na #¢

® nakakatulong sa pagkakaroon ng ®

¢ responsibilidad sa mga bata,” balik pananaw #

s sakanyang karanasan. 5

& Yamang kinailangan ni Roger na gamitin 4

» ang salitang Hapon sa trabaho, itinakda nya 7

¢ bilang layunin na makapasa sa Level 1 sa

s Japanese Proficiency Test upang umangat sa

¢ kanyang trabaho. Napakahirap na pagsusulit, 4

@ Nhgunit nag-aral siya nang masigasig na

¢ tulong mula sa mga guro sa klase ng Japanese 4

s sa Ayase, “Ayase International Exchange at 7

¢ nakapasa sa pagsusulit. ¢

h Sinabi ni Roger na naramdaman niya sa e

4 klase niya nang Japanese, kung saan ang mga

". boluntaryong guro na Hapon ay mababait at “

, lubusang pagtuturo sa mga dayuhan ay

h nagpapakita rin ng kahusayan ng Japan. '

, "Lubos akong nagpapasalamat sa aking mga

% guro. Maraming salamat sa kabutihan o

,/ hinyong ipinakita sa amin sa pagtuturo ng

N wikang Hapon! “napangiting sinabi ni Roger. N
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Impormasyon na kapaki-pakinabang para sa araw-araw na buhay

Ang seksyon na ito ay nagsasaad tungkol sa impormasyon na kapaki-pakinabang para sa pang-araw-araw na
buhay pati na rin ang mga ebento na itinatag ng lunsod.

Seminar sa pagsisimula ng isang negosyo para sa
mga tao mula sa ibang bansa

Ang seminar sa pagsisimula ng isang negosyo ay
gaganapin para sa mga dayuhan mula sa ibang bansa na
naghahangad na magbukas ng kanilang sariling
restaurant o shop. (Libre at walang bayad) Ang mga
kalahok ay maaaring matutunan ang mga pangunahing
kaalaman tulad ng mga kwalipikasyon, paperwork at mga
pamamaraan na kailangan sa Japan. Sa araw ng seminar,
me mga tagasaling-wika at isinaling wika na mga
hand-out na ipamimigay. Para sa mga nagnanais na
dumalo sa seminar ay kailangang mag-aplai nang maaga.

Araw: Linggo, Nobyembre 18 mula ala 1:30 ng hapon : 11 18 13 30

Lugar: Visual Audio Room, Ayase City Hall 6th floor : 6

Saan dapat mag-aplai: Commerce and Tourism

Department sa Tel. 0467-70-5685 : 046-70-568&

Video upang ipaliwanag ang mga papeles at mga
pamamaraan na kailangan mong gawin para sa
panganganak at pagiging magulang.
~Pagiging Magulang sa Japan para sa mga dayuhang
residente~

Maaari mong makita ang video sa iyong computer o smart
phone na nagpapaliwanag ng kumplikadong papeles at mga
pamamaraan na kailangan mong gawin. Naglalaman din ito ng
imppormasyon tungkol sa mga serbisyong magagamit mo sa
bansang Japan mula sa panahon ng pagbubuntis at
panganganak hanggang sa pagpasok ng inyong anak sa
elementarya.

Ang video ay magagamit sa pitong wika. (Ito ay libre).
Paki-access ang video sa website ng Kanagawa International
Foundation sa http:// www.kifjp.org/child/

ht p7//ww wkifjp.org/ child/
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Ang “ Ayase Today” ay ipinamamahagi sa mga

sumusuno_dna lokasyon.
Ay sge City Hall | MUROGLAS SAy se Civic Sports Center

Ay se Post Of ife Ay se Town Hild  Ave, Ay se store HEEROE Zatts

Shokuhinkan Aoba FHo d Store Aoba), Ay se store
Mega Don Quijote, Ay se store  Maru &su, Ay se store
Inageya, Ay se Kamitsuchidana store At iba pang lokasyon



http://www.kifjp.org/child/

Pamamahagi ng impormasyon tungkol sa
pang-araw-araw na buhay at kalamidad sa mga
binyagang wika

~Tungkol sa libreng apps~

Narito ang ilang mga libreng serbisyo na maaari mong
gamitin upang makatanggap ng impormasyon na
kinakailangan para sa pang-araw-araw na buhay pati na rin
ang impormasyon sa kalamidad sa iyong smart phone o tablet
computer.

Gabay sa Pamumuhay sa Japan (walang bayad)

Mga impormasyong kinakailangan sa pang-araw-araw na
buhay tulad ng “Katayuan sa Paninirahan”, “Pabahay”,
“Edukasyon” “Pangangalagang Pangkalusugan” at iba pa ay
ibinibigay sa 14 na wika sa paraan na madaling maunawaan.
Mangyaring gamitin ito bilang gabay para sa pang-araw-araw
na buhay at sa panahon ng kalamidad.

Para sa mga katanungan, tumawag po lamang sa Council of
Local Authorities for International Relations sa 03-5213-1725.

Mga tips sa kaligtasan (walang bayad)

Ang serbisyong ito ay nagbibigay ng impormasyon tungkol
sa emergency sa tatlong wika: Ingles, Intsik, at Koreano, tulad
ng "Mga Babala sa Biglaang Lindol," "Mga Babala sa Biglaang
Klima," "Babala sa Pagbunsad ng Ballistic Missile," at iba pa.
Ganundin,

Inilista nito ang isang link na kapaki-pakinabang na
impormasyon sa kung ano ang dapat gawin sa panahon ng
kalamidad.

Para sa mga katanungan, tumawag po lamang sa Japan
Tourism Agency at 03-5253-8111.

Ang klase ng pag-aaral ng Japanese para sa mga
batang elementarya ay bukas na ngayon

~Para sa mga batang pumapasok sa Ryohoku
Elementary School at Tendai Elementary School

Bukas na ngayon ang Japanese class na “Kids Kakehashi”
na itinayo ng mga boluntaryong guro. Sa klaseng ito, ang mga
bata sa elementarya na nangangailangan ng tulong sa wikang
Hapon ay maaaring gawain sa Hapon at iba pang mga aralin
na kanilang pinag-aaralan sa paaralan.

Ang mga bata ay nag-aaral sa maliliit na grupo na angkop
sa kanilang mga edad at antas ng kanilang kaalaman sa
Japanese.

Araw: Uan, ikalawa at ikatlong Mirekoles ng buwan

Oras: alas 3:15 ng hapon hanggang alas 4:15 ng hapon
Lugar: Ryohoku Fukushi Center (Ryohoku Welfare Center)
(1-3-22 Teraonaka)

Bayad: 200 yen kada buwan

Ang mga bata sa ika-1 hanggang ika-6 na baitang na
pumapasok sa Ryohoku Elementary School o Tendai
Elementary School ay maaaring dumalo sa klase na ito.

Para sa mga katanungan, tumawag po lamang ke Ota San sa
090-3219-7030.
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Newsletter Ayase (Koho Ayase) "at" Guidebook ng
mga Mamamayan ng Ayase City (Ayaseshimin
Benricho) "ay magagamit na ngayon sa mga wikang
banyaga.

Newsletter Ayase (Koho Ayase), "kung saan ang isyu ng
newsletter sa lungsod ng Ayase ay tuwing ika-1 at ika-15
ng bawat buwan, at" Ayase City Citizens 'Guidebook
(Ayaseshimin Benricho), "na nagbibigay ng impormasyon
sa mga serbisyong ibinibigay ng City Hall na nag-aalok
ng iba't-ibang mga papeles na kailangang mong gawin,
pati na rin kung sino ang dapat tawagan para sa mga
katanungan, ay ipinamahagi ngayon sa Ingles, Portuges,
Thai, Intsik, Hangul, Espanyol, at Indonesian.

Upang makita ang mga mapagkukunang ito, i-access
ang URL o QR code sa ibaba gamit ang iyong smart
phone o computer. Kakailanganin mong i-install ang
isang app, "Catalog Pocket" kung gagamitin mo ang iyong
smartphone. (walang bayad)
https://www.catapoke.com/search/?keyword=ayasecity

Halina't sumali sa “ Ayase Summer Festival”!

Ang pinakamalaking pista sa summer sa lunsod, ang
“ Ayase Summer Festival” ay gaganapin sa Agosto 25.
Magkakaroon ng maraming puwesto ng tindahan sa
pagkain at humigit kumulang sa 2,500 na paputok ang
ilulunsad sa gabi. Ang tradisyonal na sayaw ng Hapon,
ang “Bonodori” ay gaganapin at lahat ay maaaring
lumahok sa sayaw.

Magiging napakagandang pagkakataon ito para
tangkilikin ang pagdiriwang ng pestibal sa summer.
Mangyaring isama ang inyong pamilya at mga kaibigan.
Araw: Sabado, Agosto 25 alas 2 hanggang alas 7 ng gabi
Ang show sa paputok ay nakaiskedyul mula alas 7:30 ng
gabi hanggang alas 8 ng gabi.

Lugar: Around O-ENCE Culture Center

(1-3-1 Fukayanaka)

Para sa mga katanungan, tumawag po lamang sa
Citizens Collaboration Department at 0467-70-5640.

Iskedyul sa paglalathala ng susunod na isyu
Kokontakin para sa impormasyon at katanungam

Ang susunod na isyu ay nakaiskedyul na ilathala sa
Nobyembre 2018
Para sa mga katanungan tungkol sa newsletter na ito ng i
mpormasyon, mangyaring makipag-ugnay sa Seksiyon ng Pa
glahok sa Pag-aaral ng Kalalakihan at Kababaihan ng Depa
rtamento ng Pagpaplano. (Ang opisina ay nasa ikalawang p
alapag ng City Hall.
Tel. 0467-70-5657
E-mail

Fax 0467-70-5701
wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp

2018 11

0 47670-5 675
E-mail wm.7 0657@ity.a ysekana awajp

- 4

: Catalo g
: Pocket :
ht ps:/ Ivww.catapoke.com/search/?key

: word=ayase @y

25

2,500

25 14
19 30 20

19

Sa tulong ng mga boluntaryo, an
g impormasyon na ito newsletter a
y na-publish upang magbigay ng
mga banyagang residente na may
kapaki-pakinabang na impormasyo
n na tumutulonE sa kanila na ipa
muhay bilang aktibong kalahok sa

komunidad.

FAX 0 47670-5 710
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